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N:o 26. Den 22 Augusti 1926. 54:e årg.

I KVÄLLEN.

4/41 
TITTES X. 
Ichics• n •

Tyst sjunker solen ned bakom fjällen, 
Blommorna somna vid vindarnas sång. 
Herre, du skådar jämväl i kvällen
Ned till ditt Sion; du känner dess tvång. 
Över de dina vakar ditt öga,
Mörkret, det är icke mörker för dig. 
Låt för mig lysa ljus från det höga, 
Se, jag begär och jag söker blott dig.

Jorden, hur härlig den än må vara, 
Har ej den fullhet mitt hjärta begär. 
Därför min längtan söker de klara 
Boningar, Herre, där solen du är. 
Över de dina vakar ditt öga, 
Mörkret, det är icke mörker för dig. 
Låt för mig lysa ljus från det höga, 
Se, jag begär och jag söker blott dig.
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En söndagsskola i Finland.

I Gamla karleby i Österbotten finnes en 
söndagsskola, dit »Klockan» även går, och 

kamraterna i denna söndagsskola sända vi 
nu en hälsning.

Om söndagsskolan i Gamla karleby skrives:
Söndagsskolarbetet har i år varit bättre 

än på många år. Vi ha haft över 300 barn 
inskrivna, och lärarpersonalen har med stort 
nit och kärlek ägnat sig åt sin uppgift. Vid- 
stående fotografi togs vid söndagsskolans 
avslutning, omedelbart innan hela skaran — 
åtta stora billaster — »med flygande fanor 
och klingande spel» for »kaffevägen» runt.

Söndagen den 16 maj firade vi mors dag. 
Vi hade anordnat en enkel mors-fest, tid­
ningen »Österbottningen» berättar:

Mors dag högtidlighölls på ett vackert och 
värdigt sätt av vår metodistförsamling, som 
i söndags på aftonen hade samlat en talrik 
menighet till fest i kapellet. Denna mors 
fest, arrangerad av ungdomen, som med både 
solosång, deklamation och berättelse — allt 
handlande om mor — mors kärlek och kär­
leken till mor — deltog i det upplyftande 
programmet, gestaltade sig till en gripande 
tacksamhets- och minnesakt, som sent skall 
glömmas av dem, barn såväl som mödrar, 
vilka beslutat fira den även hos oss numera 
allmänvordna märkesdagen i Emanuelskapel- 
let. Sin höjdpunkt nådde andaktsstunden, 
när pastor Ekholm, betonade, att det inte 
var husmodern, utan mor, barnets i det tysta 
arbetande, sig själv uppoffrande mor, som 
skulle hedras, tackas och minnas, bad de 
närvarande barnen, både yngre och äldre 
barn, träda fram till altaret, som var prytt 
med vårens nyssplockade blomster, för att 
ta var sin blomma och med blomman pryda 
sin mor — — — eller, om mor inte fanns 
där, kanske inte mera fanns i livet, med 
blomman pryda någon annan mor. Det blev 
söndagsskolbarn, ungdom och barn, vars 
mödrar redan för länge sedan gått bort, som 
i den enkla, men sällsynt vackra symboliska 
handlingen fyllde det ljusa templet med en 
högtids- och allvarsstämning, som ej kan be­
skrivas, fyllde helgedomen med generationer. 
Om det inte varit att profanera sakramenten, 
hade man kunnat säga, att överräckandet av 
dessa rena blommor blev en helig hand­
ling —

Det räckte länge, innan mödrarna fått var 
sin prästkrage, narciss eller blåsippa, men 

omsider var även den ceremonien till ända, 
och så bjöds mor för en gångs skull på kaffe. 
Efter kaffet höll pastor Ekholm en predi­
kan, vars ord gingo till hjärtat, vars frågor 
måste besvaras jakande: har du mött mors 
spår på din väg genom livet, ha hennes steg 
haft någonting att betyda för dina steg, har 
du känt dig buren av mors böner? Det var 
i sanning en gripande högtidsstund, en mors- 
fest, som räckte utöver »Strängbandets» sång 
och musik och avslutningsbönen.

888
“Fege Henrik“

(Forts, fr. nr 25.)

Några dagar senare voro barnen åter sam­
lade till åkning i björkbacken. Det hade 
först varit töväder och sedan frost. Nu stod 
kälkbacken blank som glas. Lille Henrik 
betraktade modfälld isberget. Han hade icke 
glömt sina föresatser, och vad han bett Gud 
om: men ack, det kändes inte, som om han 
blivit bönhörd, ty då han såg den branta, 
hala backen resa sig över honom och de 
många kälkarna surra utför, greps han av en 
svindelkär sla, som gjorde honom matt och 
yr: ack nej, han kunde aldrig åka på det 
viset — de hade nog rätt, Maja och alla de 
andra, han kunde nog aldrig bli modig ... 
aldrig annat än en krukal

— Där står den fege Henrik, ropade 
Ester, då hon i vinande fart passerade honom.

Halvgråtande gick gossen utför backen för 
att smyga sig bort.

— Fege Henrik ... fege Henrik, jublade 
de efterföljande kälkåkarne.

Den lille gossen vände sig om med av 
vrede blixtrande ögon. Nej, han skulle åt­
minstone ej fly undan deras hån: han knöt 
händerna och blickade sina belackare morskt 
i ögonen, under det han fattade posto vid 
den ena grindpelaren. I detsamma ilade 
Majas kälke förbi. Hon gav brodern en 
harmsen blick:

— Gå din väg åtminstone, så man slip­
per skämmas för dig, mumlade hon. Nu 
syntes Edvin överst på backen.

— Hurra för kraken Henrik, skrek han, 
då han ett ögonblick senare susade genom 
grindöppningen.

— Hurra, hurra för Henrik, skallade 
smäderopen utefter hela backen.
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Nu satte Edvin fart däruppe igen. Djär­
vare än någon gång förut lät han kälken 
trotsigt styras alldeles utmed den farliga av­
satsen, där en enda liten sliring skulle kastat 
honom ned i dammen, där isen var långt­
ifrån säker. Men Edvins övermodiga djärv­
het hade nu gjort honom dumdristig. Fram­
stupa över kälken styrde han den knappast 
längre. Ett sorl av beundran men strax 
därpå av fasa höjdes omkring honom. Kälken 
rusade i svindlande fart mot den ena sten- 
pelaren. I sista ögonblicket försökte Edvin 
med en spark passa in den rätt i grindöpp­
ningen. Han såg Henrik vid motsatta sidan.

— Henrik? Edvin såg oförstående på 
honom.

— Ja, just Henrik, upprepade gossen. 
Han kastade sig framstupa, så att ban fick 
första törnen av kälken — eljest hade du 
slagit dig stendöd mot grindpelaren, men 
huru det går med honom, det få vi se ...

Edvin stod stum av överraskning och fasal
— Är han död .. . viskade han slutligen 

nästan ohörbart.
— Åhnej ... inte precis, blev svaret, de 

bära hem honom nu.
Henrik var dock icke livsfarligt skadad. 

Ett par revben och ena armen hade brutits,

Gamlakarleby söndagsskola.

Den lille gossens dödsbleka ansikte och stela 
blick var det sista han kunde minnas, så en 
häftig stöt, som kom släden att välta och 
honom själv att slå emot isgatan så häftigt, 
att han svimmadel

När Edvin åter slog upp ögonen, låg han 
så gott som ensam. Alla de andra barnen 
hade samlats i en skock närmare grinden. 
Edvin gned sig i pannan, som han skrapat 
mot isen, reste sig långsamt och ropade en 
smula förargad:

— Hallå, varför hjälper ni inte upp 
mig... jag har stött mycket!

En av kamraterna gick fram till honom 
och hjälpte honom på benen.

— Du kunde slagit ihjäl dig du, anmärkte 
denne, om inte Henrik varit. 

och huvudet var illa stött. Plågorna voro 
visserligen ganska stora, men den lille gossen 
låg likväl tålig och nöjd i sin bädd. Edvin 
hade kommit, så fort han fick tillåtelse härtill.

— Jag begriper inte, varför du gjorde så, 
mumlade han skamsen, jag som hånat dig 
så och haft de andra att också göra det! 
Det var ju förskräckligt farligt, förstod du 
inte det?

— Det tänkte jag inte på, sade den lille 
gossen enkelt, bara att kälken inte fick 
komma till stenpelaren.

— Det var väldigt hyggligt av dig, sade 
Edvin förlägen och förödmjukad, när jag

urit mig åt emot dig som jag gjort. Jag
(STEBOA,



104 SÖNDAGSSKOLKLOCKAN 1926

kunde aldrig tänka mig, att du var så där . . ., 
modig I

En klar rodnad färgade lille Henriks bleka 
ansikte: »Modig?» Hade Gud hört hans 
bön ändå, fast han ej vetat huru det skedde?

— Jag tänkte inte på det alls just då, 
sade han blygt men med ett behov att vara 
ärlig. Jag ville bara inte du skulle slå ihjäl 
dig! —

Maja, som troget satt vid sin broders 
bädd, fick stora, brännheta tårar i ögonen 
och sänkte skamsen sitt huvud. Men mo­
dern lade milt sin hand på sin gosses panna:

— Jag har alltid litat på, att Henrik blir 
en duktig karl, sade hon ömt.

— Gud har gjort det då, mor, tänk att 
han är stark, att han kan så mycket ... 
att han gjort det, jublade lille Henrik ur sitt 
glada hjärta.

— Ja, låt oss tacka honom, som så gärna 
hjälper, instämde modern.

"Maj" 1915.

Mormor.
Hos mormor trives barnens skara;
I hennes famn är skydd och lä. 
När någon storm man kan befara, 
Man har det lugnt på hennes knä, 
Hon kan var liten oro lätta, 
Och sagor vet hon bäst berätta.

Hon pysslar om var rosenstängel
I hemmets fagra örtagård, 
Varenda liten knubbig ängel 
I hennes rum får vänlig vård, 
I löje byter snabbt hon tåren: 
Det vintern år, som hägnar våren.

På hennes pall vid kvällens brasa
Mer rolig bilderboken år; 
Hur hennes odygdspåsar rasa, 
De äro aldrig till besvär. 
Om sommarn spar hon ej på bären 
Och sockergryn har bonbonnièren.

De egna små hon fordom bannat 
Till husbehov, när plikten bjöd: 
Med hennes barnbarn är det annat, 
Hon nänns det inte för sin död. 
Det sägs, hon skämmer bort dem galet, 
Men mormor skrattar åt förtalet.

Hon kan med stilla ömhet varna 
Vid något överdåd ibland, 
Men pannan börjar genast klarna 
Vid smek av någon barnahand. 
Hon hjälper till med mången läxa, 
Och hennes fasa är att käxa.

Sin brilla med de nötta skalmar 
Hon lägger bort och leker med, 
På gamla ben i ”väva valmar" 
Hon synes i de ungas led, 
Fast snart hon tröttnar och sin brilla 
Tar åter fram och sin postilla.

Hon är så glad åt barnaptiten, 
Så gott hon allesammans vill; 
Är någon enda favoriten, 
Så är det den, som sist kom till: 
Det hennes stolthet år att gunga 
En vagga och en vaggsång sjunga.

Vi älskar så hon yngsta gåvan, 
Som allra senast kommit hit? 
Jo, lindebarnet kom från ovan, 
Och mormor snart skall vända dit; 
De stå så nära himlen båda, 
Jag kan i mormors blick det skåda.

C. D. af W ir sén.

Söndagsskolan.
Texten för söndagen den 29 august/.

Gud mättar allt levande.
Ps. 104: 24— 33

Tänkespräk: Du upplåter din hand och mättar 
allt levande med nåd. Ps. 145: 16.

Hemläsning enligt Svenska Bibelläs­
nings föreningens textlista:

Måndag: Ps. 36: I—13.
Tisdag: 1 Kon. 7: 1—16.
Onsdag: 2 Kon. 7: 1—20.
Torsdag: 2 Mos. 16: 11—26.
Fredag: Joh. 6: 1—13.
Lördag: Joh. 6:26—51.
Söndag: Ps. 104: 24—33.

Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1926




